
Kak by dlq zapolneniq probela, ko-
toryj desqtiletiqmi skladyvalsq v
oblasti karelxskoj leksikografii, s
1990-h godov naäalosx owivlenie i v
rezulxtate uvidelo svet mnogo inte-
resnyh slovarej.

Plod mnogoletnego truda Grigo-
riq Makarova — bolxöoj slovarx liv-
vikovskogo dialekta (recenziœ sm. LU
XXVIII 1992, s. 136—138) karelxskogo
qzyka — vyöel iz peäati v 1990 godu,
äerez 20 let posle smerti sostavite-
lq, a neskolxko let spustq (v 1994 g.)
poqvilsq slovarx tverskogo dialekta
primerno takogo we obXema, sostav-
lennyj Aleksandroj Punwinoj. Iz-
danie åtih slovarej okazalosx vesxma
svoevremennym, vedx karelxskie lite-
raturnye qzyki — livvikovskij, sob-
stvenno-karelxskij i tverskoj — imen-
no togda naäinali svoœ novuœ wiznx.
Odnako, narqdu s akademiäeskimi slo-
varqmi malyh tirawej dlq obuäeniq
qzyku nuwny byli uäebnye slovari.
S åtoj celxœ byli sozdany «Karjal-
ve Énalaine sanakniigu (Liügi). Läs 8000
sanua» (Petrozavodsk 1996; Karelxsko-
russkij slovarx (livvikovskij dia-
lekt)) Lœdmily Markianovoj i Tatx-
qny Bojko, a takwe slovarx severno-
karelxskih dialektov Pekki Zajkova
i Larisy Rugoevoj (Karjalais-venäläi-
ni sanakirja (pohjois-karjalaiset murte-
het). Lässä 9 tuhatta sanua, Petroza-
vodsk 1999). Govorq o 1990-h godah, sle-
duet upomqnutx i vyderwavöuœ ne-
skolxko izdanij v Finlqndii kni-
weäku Kosti Pomilo «Abu Éniekka. Su-
omesta karjalaksi» (Helsinki 1995; Po-
moYnik. S finskogo na karelxskij).

Aktivnaq leksikografiäeskaq ra-
bota velasx kak v Finlqndii, tak i v
Karelii. Samym vawnym sobytiem v
novom tysqäeletii stal, nesomnenno,
vyhod v svet v naäale 2005 goda v
Finlqndii poslednego, öestogo toma
slovarq «Karjalan kielen sanakirja» (Slo-
varx karelxskogo qzyka), rabota nad ko-
torym prodolwalasx polveka (1955—
2005).

V Finlqndii we v 2000 godu Œha-
Lassi Tast opublikoval livvikovsko-
finskij malenxkij slovarx «Omua çco-
mua. Aunuksenkarjalan sanakirja. Karja-
lan kielen sanakniigu aunuksenkarjalan
murdehen libo livvin kielen mugah» (Kuo-
pio 2006; Svoj krasivyj qzyk. Slovarx
livvikovskogo dialekta). Dlq finskih
polxzovatelej zaduman i «Karjal-suo-
mi-karjal sanakniigu. 14000 sanua livvis-
päi suomeh. 12000 sanua suomespäi liv-
vih» (Kuopio 2006; Karelxsko-finsko-
karelxskij slovarx) Marti Pentto-
nena.

V Karelxskoj Respublike dlq lek-
sikologii i orfografii osobenno plo-
dotvornymi byli pervye pqtx let no-
vogo tysqäeletiq, kogda pri mestnom
Komitete po nacionalxnym delam ra-
botali ötatnye specialisty po ter-
minologii Lœdmila Markianova (liv-
vikovskij dialekt) i Valentina Kara-
kina (severnokarelxskie dialekty).
Im pomogala aktivnaq setx sotrudni-
kov. Po upomqnutym dialektam v
2000—2005 gg. byli izdany celye se-
rii terminologiäeskih bœlletenej
(sm. podrobnee: LU XXXIX 2003, s. 33—
42), naibolee krupnye sredi nih —
soderwaYie obYestvenno-politiäes-
kuœ leksiku i sostoqYie iz dvuh äas-
tej, a po obXemu sootvetstvuœYie slo-
varœ russko-livvikovskie «Ühteiskun-
nallis-poliitiekalline sanasto. A—O» (2003)
i «Ühteiskunnallis-poliitiekalline sanas-
to. P—Ja» (2005) (to we po severnoka-
relxskomu dialektu: «Yhteiskunnallis-
poliittini sanasto (Varsinais-karjalan mur-
reh). A—O» (2003) i «Yhteiskunnallis-
poliittini sanasto. P—Ja» (2005)). Iz pub-
likacij v Karelii nelxzq ne otme-
titx karelxsko-russkij trud Anny
Stepanovoj «Tolkovyj slovarx ka-
relxskih priäitanij» (Petrozavodsk
2004) i sostavlennyj Vieno Fedoto-
voj «Frazeologiäeskij slovarx ka-
relxskogo qzyka (Petrozavodsk 2000).

Avtor åtih strok v 2003 godu na ba-
ze obYeupotrebitelxnogo qzyka pub-
likacij 1990—1997 gg. karelxskoj ga-
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zety «Oma Mua» sostavil i izdal
slovarx iz dvuh äastej «Oma Mua-leh-
den uudissanastoa vuosilta 1990—1997.
I—II» (Tallinn; Novaq leksika v gazete
«Oma Mua» v 1990—1997. I—II).

V konce 2008 goda semejstvo ka-
relxskih slovarej popolnilosx novym
sostavlennym Lœdmiloj Markiano-
voj i Rajej Pœ]li finsko-karelx-
skim slovarem «Sanakirja suomi-karja-
la». Nemalovawen tot fakt, äto sosta-
vitelxnicy po svoemu proishowdeniœ
qvlqœtsq nositelqmi livvikovskogo
dialekta. Ideolog, iniciator i akti-
vist vozrowdeniq livvikovskogo lite-
raturnogo qzyka kandidat filologi-
äeskih nauk Lœdmila Markianova iz-
vestna v mire finno-ugrovedeniq kak
opytnyj universitetskij prepodava-
telx, avtor uäebnyh materialov, meto-
dist, specialist v oblasti termino-
logii i literator. Doktor filosofii
Rajq Pœ]li — iniciator provedeniq
v wiznx livvikovskoj idei v Finlqn-
dii. Ona napisala rqd nauänyh sta-
tej i v dopolnenie k doktorskoj ra-
bote (sm. LU XXXIII 1997, s. 58—60) so-
stavila sbornik livvikovskih tekstov
«Elostu paginan välis. Nykyaunusta ja
karjalaiskulttuuria» (2000). Rajq Pœ]li
prepodavala livvikovskij qzyk v Fin-
lqndii na razliänyh qzykovyh kursah.

Vo vvodnoj äasti k recenziruemo-
mu slovarœ kak istoäniki dlq nego
upomqnuty i pereäislennye zdesx ra-
boty. V predislovii sostaviteli ot-
meäaœt: «Slovarx prednaznaäen tem
äitatelqm, kotorye namereny sover-
öenstvovatx znanie svoego qzyka (ka-
relxskogo — Q. \jspuu), soveröenst-
vovatx i uglublqtx svoj slovarnyj za-
pas i uäitxsq govoritx i pisatx na
grammatiäeski pravilxnom karelxskom
qzyke. Govorq o karelxskom qzyke, my
imeem v vidu tu qzykovuœ formu, ko-
toraq ispolxzovalasx v gody, predöe-
stvovavöie poslednim vojnam, v Olo-
necke, Salmi, Sujstamo i äasti pri-
hoda Suoqrvi, i kotoryj zarubewnye
nositeli karelxskogo qzyka (t. e. pro-
wivaœYie v Karelxskoj Respublike.
— Q. \.) nazyvaœt livvikovskim, ili
karelxskim. Naimenovaniq oloneckij
i livvikovskij ispolxzuœtsq towe

po obe storony granicy (Finlqndii
i Karelii. — Q. \.)». Struktura slo-
varq — finsko-karelxskij — vsqäes-
ki opravdana, poskolxku pozvolqet no-
sitelqm finskogo qzyka kak v Fin-
lqndii i Karelii, tak i v drugih re-
gionah, kotorye interesuœtsq ka-
relxskim qzykom, poznakomitxsq s so-
kroviYami karelxskoj leksiki.

Slovarx obXemom okolo 20 000 za-
glavnyh slov vesxma obstoqtelen, po
kawdomu iz åtih slov privodqtsq vse
vozmownye znaäeniq i predstavlqœt-
sq razliänye sinonimy. Polxzovatelx
znakomitsq i so slovoizmeneniem. Po
povodu sklonqemyh slov privodqtsq
formy nominativa, genitiva i parti-
tiva edinstvennogo äisla i partiti-
va mnowestvennogo äisla, naprimer,
kirik/kö (~ön, ~küö, ~kölöi) ’cerkovx’. Dlq
glagolov, krome slovarnoj formy (˘ in-
finitiv), dany formy 1-go i 3-go li-
ca nastoqYego vremeni izXqvitelxno-
go nakloneniq i passiva nastoqYego
vremeni: küzü/ö (~n, ~ü, ~täh) ’sprositx’.
Kak sleduet iz åtih primerov, slovarx
prodolwaet tradiciœ upotrebleniq
livvikovskogo ü (sr. s fin. i kar. y).

Podbor zaglavnyh slov v rabote
dostatoäno öirok: narqdu s t. n. ewe-
dnevnoj bytovoj leksikoj zdesx do-
volxno mnogo terminologii, äto dlq
molodogo i propagandiruœYego sebq
karelxskogo qzyka vesxma vawno. Ha-
rakternyj dlq naäala 1990-h godov na-
plyv finskih zaimstvovanij v livvi-
kovskij dialekt, kawetsq, priostano-
vilsq i obnoviteli qzyka dlq popol-
neniq ego stali bolxöe polxzovatxsq
vnutrennimi resursami karelxskogo
qzyka (derivaciq, obrazovanie slow-
nyh slov, pridanie slovam novogo zna-
äeniq). Mestami åto mowno säitatx
dawe vozvraYeniem k karelxskoj tra-
dicionnoj leksike: esli v 1990-h go-
dah v peäatnyh izdaniqh na livvikov-
skom dialekte narqdu so slovom çsko-
la ’ökola’ stali aktivno upotreblqtx
fin. koulu, to v recenziruemom slova-
re kak edinstvennoe livvikovskoe soot-
vetstvie figuriruet russkoe zaimst-
vovanie çskola. Ili, naprimer, zakon (<
rus. zakon), a ne finskoe zaimstvova-
nie lagi (< fin. laki). Primerno sto-
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letie nazad tak we postupali åston-
skie obnoviteli qzyka, s owidaniem
vziraq na finskij qzyk, kotoryj ka-
zalsq im takim domaönim i svoim po
sravneniœ so slavqnskimi i german-
skimi, i polagaq najti v nem nadew-
nuœ oporu. V masse finskih zaimstvo-
vanij sdelali otbor vremq i polxzo-
vateli qzykom. Smeœ utverwdatx, äto
neäto analogiänoe proizoölo i s no-
sitelqmi karelxskogo qzyka: slovarx
L. Markianovoj i R. Pœ]li svidetelx-
stvuet o zakreplenii leksiäeskih i
formalxnyh tradicij livvikovskogo
literaturnogo qzyka ili po krajnej
mere o naäale åtogo processa.

Ne obojdeny vnimaniem i russkie
zaimstvovaniq, oboznaäaœYie novye
ponqtiq, nesmotrq na to äto v peäat-
nyh tekstah segodnq mowno vstretitx
i sinonimy, zaimstvovannye iz fin-
skogo qzyka. Slova russkogo proishow-
deniq v karelxskom qzyke vhodqt v
gruppu slov s osnovoj, okanäivaœYej-
sq na -a. Prosmatrivaetsq zdesx i in-
teresnoe qvlenie, prisuYee karelxsko-
mu qzyku: nekotorye russkie zaimst-
vovaniq v karelxskom qzyke v nomina-
tive edinstvennogo äisla imeœt v
okonäanii soglasnyj, inye we okan-
äivaœtsq na -u. Naprimer, na soglas-
nyj okanäivaœtsq magnitofon (~an) ’mag-
nitofon’, basketbol (~an) ’basketbol’,
koran (~an) ’koran’, masin (~an) ’avto’, a
na -u- kass/u ’kassa’, kazarm/u ’kazarma’,
sumk/u ’sumka’. Priäinoj ne mowet slu-
witx ni grammatiäeskij rod russkih
slov (sr. basketbol < rus. basketbol, ma-
çsin < rus. maöina), ni koliäestvo slo-
gov v russkom zaimstvovanii, napri-
mer kazarm/u < rus. kazarma (tri slo-
ga), garaçzu < rus. garaw (dva sloga).
Vremq zaimstvovaniq towe ne igraet
zdesx nikakoj roli.

Polxzovatelœ slovarem predostav-
lqetsq vozmownostx upotreblqtx sino-
nimy po svoemu vyboru, priäem ne-
redko sinonimy obrazuœt paru, sos-
toqYuœ iz slov finskogo (pribaltij-
sko-finskogo) i russkogo proishow-
deniq. Primery: çskola-aineh ~ soçcinee-
nii ’soäinenie’, vastahtoimi ~ zabastouh-

ku ’zabastovka’, kartin ~ kuva ’kartina’,
kirjasto ~ bibliotiekku ’biblioteka’, grua-
dussi ~ lämböaste ’temperatura’, julgizus
~ glasnosti ’glasnostx, publiänostx’.
Vstreäaetsq v slovare i nemalo sino-
nimiäeskih par dialektnogo prois-
howdeniq, takih kak taudi ~ voimattomus
’boleznx’ i mnogie drugie. V nekotoryh
sluäaqh v kaäestve komponenta slow-
nogo slova predpoäitaetsq vse we od-
no. Naprimer, karelxskimi sootvetst-
viqmi slovu poezd slovarx daet juna ~
poijezdu, no v slownyh slovah ispolx-
zuetsq tolxko fin. juna: junalippu ’bi-
let na poezd’, junanvaihtandu ’peresadka’.

Äastiäno v terminologii, äastiä-
no v ispolxzovanii imen sobstvennyh
obraYenie k slovoformam russkogo
proishowdeniq proqvlqetsq bolee äet-
ko: åto ponqtno, poskolxku obyänyj
karel v kawdodnevnoj wizni imenno
åti slova i upotreblqet. Primery: an-
kiettu ’anketa’, himii ’himiq’, hlor ’hlor’,
kirurgu ’hirurg’, horeogruafii ’horeogra-
fiq’, anualizu ’analiz’, baittu ’bajt’, cd-
disku ’SD-disk’, jeuro ’evro’. Ot nih s
pomoYxœ karelxskih derivacionnyh
suffiksov obrazuœtsq proizvodnye,
naprimer, s pomoYxœ suffiksa -ne:
hiimielline ’himiäeskij’, hirurgielline ’hi-
rurgiäeskij’, gretsielaine ’grek’, frantsie-
laine ’francuz’, anglielaine ’angliäanin’,
professionaline ’professionalxnyj’ i dr.

Primery åtnonimov russkogo ob-
razca predstavlqœt takie, kak estonçcu
’åstonec’, nemsu ~ germançcu ’nemec’, vo-
di ’vodx’, vepsu ’veps’ i dr.

Tam we vstreäaœtsq slova, finskoe
proishowdenie kotoryh somneniq ne
vyzyvaet: kulguneuvo ’sredstvo peredvi-
weniq’, luokkuerot (sr. fin. luokkaerot)
’klassovye razliäiq’ (v slovare kak si-
nonim privoditsq i kluassuerot).

Livvikovskaq leksika karelxsko-
go qzyka predstaet v slovare vo vsem
svoem mnogoobrazii i bogatstve.

V zaklœäenie hoäetsq otmetitx,
äto slovarx L. Markianovoj i R. Pœ]-
li — åto oäenx praktiänoe izdanie,
prekrasno otrawaœYee sovremennyj
åtap razvitiq livvikovskoj leksiki
karelxskogo qzyka.

QAN \|SPUU (Tallinn)
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